




Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle

Mond-Kurzgurt mit fest aufgenähtem Lammfell 

Short-Crescent-Girth with sewn on Lambskin

Sangle courte, forme demi-lune avec peau d’agneau cousue

Mond-Langgurt mit fest aufgenähtem Lammfell 

Long-Crescent-Girth with sewn on Lambskin

Sangle longue, forme demi-lune avec peau d’agneau cousue
 

752

762

Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.2950-*  
55 cm - 22“ 6056.2955-*  
60 cm - 24“ 6056.2960-*
65 cm - 26“ 6056.2965-*  
70 cm - 28“ 6056.2970-*  
75 cm - 30“ 6056.2975-*  

 
 

80 cm - 32“ 6056.2980-*
85 cm - 34“ 6056.2985-*
90 cm - 36“ 6056.2990-*

Länge / Length 
Longueur
105 cm - 42“ 6055.2905-*
110 cm - 44“ 6055.2910-*
115 cm - 46“ 6055.2915-*
120 cm - 48“ 6055.2920-*
125 cm - 50“ 6055.2925-*
130 cm - 52“ 6055.2930-*
135 cm - 54“ 6055.2935-*
140 cm - 56“ 6055.2940-*
145 cm - 58“ 6055.2945-*
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* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.
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Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle
Asymmetrische Gurte mit abnehmbarem Fell oder mit fest aufgenähtem Lammfell
Mit extra tiefem Ellenbogenausschnitt.
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Asymmetric-Girth with detachable lambskin cover or lambskin sewn on
contoured extra deep at elbows with wide centerpiece.
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end.

Sangle courte, asymétrique, avec housse amovible en peau d’agneau ou peau d’agneau cousue
avec découpe extra profonde aux coudes et large pièce centrale.
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

Kurzgurt asymmetrisch, mit abnehmbarem Lammfellbezug

Short-Girth asymmetric shape with detachable lambskin-cover

Sangle courte asymétrique avec housse amovible en peau d’agneau

754

Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

50 cm - 20“ 6056.3850-* 6056.3950-* 6056.4050-*
55 cm - 22“ 6056.3855-* 6056.3955-* 6056.4055-*
60 cm - 24“ 6056.3860-* 6056.3960-* 6056.4060-*
65 cm - 26“ 6056.3865-* 6056.3965-* 6056.4065-*
70 cm - 28“ 6056.3870-* 6056.3970-* 6056.4070-*
75 cm - 30“ 6056.3875-* 6056.3975-* 6056.4075-*
80 cm - 32“ 6056.3880-* 6056.3980-* 6056.4080-*
85 cm - 34“ 6056.3885-* 6056.3985-* 6056.4085-*
90 cm - 36“ 6056.3890-* 6056.3990-* 6056.4090-*

Langgurt asymmetrisch, mit abnehmbarem Lammfellbezug

Long-Girth asymmetric shape with detachable lambskin-cover

Sangle longue asymétrique avec housse amovible en peau d’agneau

Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover Sangle 
de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

105 cm - 42“ 6055.3805-* 6055.3905-* 6055.4005-*
110 cm - 44“ 6055.3810-* 6055.3910-* 6055.4010-*
115 cm - 46“ 6055.3815-* 6055.3915-* 6055.4015-*
120 cm - 48“ 6055.3820-* 6055.3920-* 6055.4020-*
125 cm - 50“ 6055.3825-* 6055.3925-* 6055.4025-*
130 cm - 52“ 6055.3830-* 6055.3930-* 6055.4030-*
135 cm - 54“ 6055.3835-* 6055.3935-* 6055.4035-*
140 cm - 56“ 6055.3840-* 6055.3940-* 6055.4040-*
145 cm - 58“ 6055.3845-* 6055.3945-* 6055.4045-*
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Langgurt asymmetrisch mit fest aufgenähtem Lammfell

Long-Girth asymmetric with sewn on Lambskin

Sangle longue, forme asymétrique avec peau d’agneau cousue

Länge / Length 
Longueur
105 cm - 42“ 6055.1405-*
110 cm - 44“ 6055.1410-*
115 cm - 46“ 6055.1415-*
120 cm - 48“ 6055.1420-*
125 cm - 50“ 6055.1425-*
130 cm - 52“ 6055.1430-*
135 cm - 54“ 6055.1435-*
140 cm - 56“ 6055.1440-*
145 cm - 58“ 6055.1445-*

734

Kurzgurt, asymmetrisch geformt, mit fest aufgenähtem Lammfell und Schnallenabdeckung

Short-Girth, asymmetric shape, with sewn on Lambskin and buckle covers

Sangle de selle courte, forme asymétrique,  avec peau d’agneau cousue et protection de boucle

Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.1650-*
55 cm - 22“ 6056.1655-*
60 cm - 24“ 6056.1660-*
65 cm - 26“ 6056.1665-*
70 cm - 28“ 6056.1670-*
75 cm - 30“ 6056.1675-*
80 cm - 32“ 6056.1680-*
85 cm - 34“ 6056.1685-*
90 cm - 36“ 6056.1690-*
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Kurzgurt asymmetrisch mit fest aufgenähtem Lammfell

Short-Girth asymmetric with sewn on Lambskin

Sangle courte, forme asymétrique, avec peau d’agneau cousue

Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.1450-*
55 cm - 22“ 6056.1455-*
60 cm - 24“ 6056.1460-*
65 cm - 26“ 6056.1465-*
70 cm - 28“ 6056.1470-*
75 cm - 30“ 6056.1475-*
80 cm - 32“ 6056.1480-*
85 cm - 34“ 6056.1485-*
90 cm - 36“ 6056.1490-*
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Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle
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Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle

58
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Anatomische Gurte mit abnehmbarem Fell oder mit fest aufgenähtem Lammfell
mit tiefer Ellbogenfreiheit und breitem Mittelstück. 
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Anatomic-Girth with detachable lambskin cover or lambskin sewn on
contoured at elbows with wide centerpiece.
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 
 
Sangle courte, anatomique, avec housse amovible en peau d’agneau
ou peau d’agneau cousue
avec découpe aux coudes et large pièce centrale. Toutes les indications de 
longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

Kurzgurt anatomisch mit abnehmbarem Lammfellbezug

Short-Girth anatomic shape with detachable lambskin-cover

Sangle courte anatomique avec housse amovible en peau d’agneau
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Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

50 cm - 20“ 6056.2650-* 6056.2750-* 6056.2850-*
55 cm - 22“ 6056.2655-* 6056.2755-* 6056.2855-*
60 cm - 24“ 6056.2660-* 6056.2760-* 6056.2860-*
65 cm - 26“ 6056.2665-* 6056.2765-* 6056.2865-*
70 cm - 28“ 6056.2670-* 6056.2770-* 6056.2870-*
75 cm - 30“ 6056.2675-* 6056.2775-* 6056.2875-*
80 cm - 32“ 6056.2680-* 6056.2780-* 6056.2880-*
85 cm - 34“ 6056.2685-* 6056.2785-* 6056.2885-*
90 cm - 36“ 6056.2690-* 6056.2790-* 6056.2890-*

Langgurt anatomisch mit abnehmbarem Lammfellbezug.

Long-Girth anatomic shape with detachable lambskin-cover

Sangle longue anatomique  avec housse amovible en peau d’agneau
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Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

105 cm - 42“ 6055.2605-* 6055.2705-* 6055.2805-*
110 cm - 44“ 6055.2610-* 6055.2710-* 6055.2810-*
115 cm - 46“ 6055.2615-* 6055.2715-* 6055.2815-*
120 cm - 48“ 6055.2620-* 6055.2720-* 6055.2820-*
125 cm - 50“ 6055.2625-* 6055.2725-* 6055.2825-*
130 cm - 52“ 6055.2630-* 6055.2730-* 6055.2830-*
135 cm - 54“ 6055.2635-* 6055.2735-* 6055.2835-*
140 cm - 56“ 6055.2640-* 6055.2740-* 6055.2840-*
145 cm - 58“ 6055.2645-* 6055.2745-* 6055.2845-*
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Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle
Kurzgurt anatomisch mit fest aufgenähtem Lammfell

Short-Girth anatomic with sewn on Lambskin

Sangle courte, forme anatomique, avec peau d’agneau cousue

Langgurt anatomisch mit fest aufgenähtem Lammfell

Long-Girth anatomic with sewn on Lambskin

Sangle longue, forme anatomique avec peau d’agneau cousue

Länge / Length 
Longueur
105 cm - 42“ 6055.0805-*
110 cm - 44“ 6055.0810-*
115 cm - 46“ 6055.0815-*
120 cm - 48“ 6055.0820-*
125 cm - 50“ 6055.0825-*
130 cm - 52“ 6055.0830-*
135 cm - 54“ 6055.0835-*
140 cm - 56“ 6055.0840-*
145 cm - 58“ 6055.0845-*

605
6055.083

4“ 6055.0835-*
56“ 6055.0840-*

- 58“ 6055.0845-*
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Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.0850-*
55 cm - 22“ 6056.0855-*
60 cm - 24“ 6056.0860-*
65 cm - 26“ 6056.0865-*
70 cm - 28“ 6056.0870-*
75 cm - 30“ 6056.0875-*
80 cm - 32“ 6056.0880-*
85 cm - 34“ 6056.0885-*
90 cm - 36“ 6056.0890-*

712

Kurzgurt, anatomisch geformt, mit fest aufgenähtem Lammfell und Schnallenabdeckung

Short-Girth, anatomic shape, with sewn on Lambskin and buckle covers

Sangle de selle courte, forme anatomique, avec peau d’agneau cousue et protection de boucle

Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.0450-*
55 cm - 22“ 6056.0455-*
60 cm - 24“ 6056.0460-*
65 cm - 26“ 6056.0465-*
70 cm - 28“ 6056.0470-*
75 cm - 30“ 6056.0475-*
80 cm - 32“ 6056.0480-*
85 cm - 34“ 6056.0485-*
90 cm - 36“ 6056.0490-*

702
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Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.0650-*
55 cm - 22“ 6056.0655-*
60 cm - 24“ 6056.0660-*
65 cm - 26“ 6056.0665-*
70 cm - 28“ 6056.0670-*
75 cm - 30“ 6056.0675-*
80 cm - 32“ 6056.0680-*
85 cm - 34“ 6056.0685-*
90 cm - 36“ 6056.0690-*

Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle
Gerade Gurte mit fest aufgenähtem Lammfell, Breite 10 cm
Für Pferde mit ebenmäßigem Körperbau. 
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Straight-Girth with lambskin sewn on, width 10 cm
For well-proportioned horses. 
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end.
 

Sangle courte, droite, avec peau d’agneau cousue, largeur 10 cm
Pour chevaux bien proportionnés. Toutes les indications de longueurs
sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

Kurzgurt, gerade, mit fest aufgenähtem Lammfell

Short-Girth, straight, with lambskin sewn on

Sangle de selle courte droit, avec peau d’agneau cousue

666

Langgurt, gerade, mit fest aufgenähtem Lammfell

Long-Girth, straight, with lambskin sewn on
 
Sangle de selle longue, droit, avec peau d’agneau cousue

667

Länge / Length 
Longueur
105 cm - 42“ 6055.0605-*
110 cm - 44“ 6055.0610-*
115 cm - 46“ 6055.0615-*
120 cm - 48“ 6055.0620-*
125 cm - 50“ 6055.0625-*
130 cm - 52“ 6055.0630-*
135 cm - 54“ 6055.0635-*
140 cm - 56“ 6055.0640-*
145 cm - 58“ 6055.0645-*

Kurzgurt, gerade Form mit fest aufgenähtem Lammfell 
und Schnallenabdeckung

Short-Girth, straight cut with lambskin sewn on and buckle covers

Sangle de selle courte, avec peau d’agneau cousue et  protection de boucle droit

Länge / Length 
Longueur
50 cm - 20“ 6056.0750-*
55 cm - 22“ 6056.0755-*
60 cm - 24“ 6056.0760-*
65 cm - 26“ 6056.0765-*
70 cm - 28“ 6056.0770-*
75 cm - 30“ 6056.0775-*
80 cm - 32“ 6056.0780-*
85 cm - 34“ 6056.0785-*
90 cm - 36“ 6056.0790-*

710
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Sattelgurt-Bezug geschlossen
Bis maximale Gurtbreite 12 cm. Abweichende Längen siehe Preis per cm

Girth-Strap Cover Sleeve
Maximum Girth width 12 cm. Other lengths see price in cm

Fourreau fermé pour sangle de selle
Largeur maxi 12 cm. Autres longueurs voir prix par cm

61

Sattelgurt-Bezug / Saddle-Girth-Covers / Fourreau de sangle

634

635
Sattelgurt-Bezug mit Klettverschluss
Bis maximale Gurtbreite 12 cm. Abweichende Längen siehe Preis per cm

Girth-Strap Cover with Velcro Fastener
Maximum Girth width 12 cm. Other lengths see price in cm

Housse avec Velcro pour sangle de selle
Largeur maxi 12 cm. Autres longueurs voir prix par cm

Kurzgurt-Bezug, gerader Schnitt, Schnallenunterlage und Ausschnitt für Hilfszügel, Steppstoff mit Lammfell
Mittelstückbreite einstellbar bis 14 cm.
Wichtig für Ihre Bestellung: Bitte Maßangabe von Gurtende zu Gurtende.

Short-Girthstrap Cover, straight cut, variable width, with cutout for draw reins, quilt with lambskin
Centerpiece width adjustable up to 14 cm
Important for ordering: Please give measurement from end to end of the whole girth. 

Fourreau coupe droit pour sangle courte, avec découpe pour bride auxiliaire et protection des boucles,
tissu piqué et peau d‘agneau
Partie centrale réglable en largeur jusqu‘à 14 cm.
Important en cas de commande: Mesurer la distance d‘une extrémité de sangle à l‘autre.

637

70/12 cm  6053.0070-00* 
90/12 cm  6053.0090-00* 
Preis-Price-Prix/cm 6053.0000-00*   

70/12 cm  6054.0070-00* 
Preis-Price-Prix/cm 6054.0000-00*   

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.

Langgurt-Bezug, gerade, variable Weite, Ausschnitt für Martingal. Steppstoff mit Lammfell,
Mittelstückbreite einstellbar bis 14 cm.
Wichtig für Ihre Bestellung: Bitte Maßangabe von Ansatz zu Ansatz der Schnallenbegurtung am Kerngurt.

Long-Girthstrap Cover, straight cut, variable width, with cutout for martingale. Quilt with lambskin.
Centerpiece width adjustable up to 14 cm
Important for ordering: 
Please give measurement from beginning to beginning of buckle straps on the core girth.

Fourreau coupe droit, pour sangle longue, avec découpe pour martingale et bonne aisance aux coudes, largeur 
variable. Tissu piqué et peau d‘agneau.
Partie centrale réglable en largeur jusqu‘à 14 cm.
Important en cas de commande: 
Mesurer la distance sur la courroie centrale entre les deux fi xations de boucles.

636

 70 cm   6055.0270-* 
 80 cm   6055.0280-* 
 90 cm   6055.0290-* 

50 cm 6056.0250-*
55 cm 6056.0255-*
60 cm 6056.0260-*
65 cm 6056.0265-*
70 cm 6056.0270-*
75 cm 6056.0275-*
80 cm 6056.0280-*
85 cm 6056.0285-*
90 cm 6056.0290-*
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Maße der Sattel-Sitzbezüge
Measurements of Seatsavers

Mesures des Sur-selle

Maße der Westernsattel-Sitzbezüge 
Gemessen von der Hinterkante “Fork” entlang der Sitzkurve bis zur Oberkante “Cantle”.
Universal =  53,5 cm (Geringe Abweichungen sind möglich.)

Seat Saver measurements for Western Saddles.
Measured from rear edge of “Fork” to upper edge of “Cantle”, along the seat curve.
Universal =  53,5 cm (Slight variations are possible.)

Mesure de la surselle pour selle Western
Mesurer du bord arrière « Fork » de long de la courbure d’assise jusqu‘au bord supérieure « Cantle ».
Universal =  53,5 cm (Légères variations possibles.)

Westernsattel-Sitzbezug universal

Seat Saver for Western-Saddles, universal

Sur-selle Western universelle

Westernsattel-Sitzbezug mit Hornausschnitt

Seat Saver for Western-Saddles, with cutout for pommel

Sur-selle Western avec découpe pour le pommeau

649

650

6013.0200-00*

6014.0200-00*

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.

Western - Produkte / Products / Gamme de produits



64

Western Pad CALIFORNIA, mit Wear Leather
Steppstoff mit Lammfell-Vollbesatz

Western Pad CALIFORNIA, with Wear Leather
Quilt with lambskin fully lined

Western Pad CALIFORNIA, avec Wear Leather
Tissu piqué avec peau, pleine garniture

Long Square Pad  6069.0203-* 
Short Square Pad  6069.0202-* 

Long Square Pad  6069.0293-* 
Short Square Pad  6069.0292-* 

Long Square Pad  6069.0223-* 
Short Square Pad  6069.0222-* 

mit Dreitaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen rechts.

with Triple-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec Trois-Poches-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.

mit Eintaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen siehe unten.

with Single-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec CORRECTION®-SYSTEM poche unique incl. 6 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.r ci-dessous.

WESTERN-PADS   Maße - Measurements - Mesures

A - B C - D G - H
Long Square Pad 75,0 cm 36,0 cm 80,0 cm
Short Square Pad 70,0 cm 36,0 cm 75,0 cm

A - B C - D G - H
Long Round Pad 75,0 cm 33,0 cm 80,0 cm
Short Round Pad 70,0 cm 33,0 cm 75,0 cm

Unsere Sattelunterlagen sind so gearbeitet, dass sie genau der Kontur der Sattelkammer
angepasst sind (anatomisch korrekt).

Our Saddle Pads are made to fi t exactly into the gullet of the saddle (anatomically correct).

Nos soubassements de selle sont travaillés de façon à s‘adapter parfaitement au contour du tunnel 
de selle (anatomiquement correct).

Sie benötigen andere Maße? Fragen Sie uns, wir fertigen auch Sondergrößen.
You need other measurements? We make any size and shape for you.
Vous nécessitez une autre taille? Interrogez-nous, nous réalisons aussi des tailles sur mesure.

765

CALIF
ORNIA

CALIFORNIA

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. Kordel- und Einfassband-Farben Seite 26 und 27
* Colours on the fi rst page foldout. Piping and binding tape colours, see page 26 and 27
* Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture. Pour les couleurs des bordures et des cordelières, voir page 26 et 27

Fl x® Einlagen rechts.

Western - Produkte / Products / Gamme de produits
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Western Square Pad anatomische Form, mit Wear Leather
Steppstoff mit Lammfell-Vollbesatz

Western Square Pad anatomically correct topline, with Wear Leather
Quilt with lambskin fully lined

Western Square Pad forme anatomique, avec Wear Leather
Tissu piqué avec peau, pleine garniture

Western Round Pad anatomische Form, mit Wear Leather
Steppstoff mit Lammfell-Vollbesatz

Western Round Pad anatomically correct topline, with Wear Leather
Quilt with lambskin fully lined

Western Round Pad forme anatomique, avec Wear Leather
Tissu piqué avec peau, pleine garniture

Long Square Pad  6030.0203-* 
Short Square Pad  6030.0202-* 

Long Square Pad  6030.0293-* 
Short Square Pad  6030.0292-* 

Long Square Pad  6030.0223-* 
Short Square Pad  6030.0222-* 

Long Round Pad  6031.0203-* 
Short Round Pad  6031.0202-* 

Long Round Pad  6031.0293-* 
Short Round Pad  6031.0292-* 

Long Round Pad  6031.0223-* 
Short Round Pad  6031.0222-* 

Einlagen/Shim/Poches Triples vorne/front/avant Mitte/middle/centre hinten/rear/derrière
Long Square Pad  6060.0033-0069  6060.0053-0069  6060.0063-0069   
Short Square Pad  6060.0032-0069  6060.0052-0069  6060.0062-0069 
Long Round Pad  6061.0033-0069  6061.0053-0069  6061.0063-0069   
Short Round Pad  6061.0032-0069  6061.0052-0069  6061.0062-0069  

Einlagen/Shim/Poches Single           
Long Square Pad  6060.0023-0069        
Short Square Pad  6060.0022-0069  
Long Round Pad  6061.0023-0069        
Short Round Pad  6061.0022-0069   

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.

mit Dreitaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen unten.

with Triple-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec Trois-Poches-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.

mit Eintaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen siehe unten.

with Single-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec CORRECTION®-SYSTEM poche unique incl. 6 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.

mit Dreitaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen unten.

with Triple-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec Trois-Poches-CORRECTION®-SYSTEM incl. 18 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.

mit Eintaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 Einlagen, Info Seite 11 zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen siehe unten.

with Single-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 shims, Info page11, additional POLY-FLEX®-shims see below.

avec CORRECTION®-SYSTEM poche unique incl. 6 cales, Information page 11, cales additionnelles voir ci-dessous.

Dreitaschen-Einlagen / Triple-Pocket-shims / Trois-Poches intercalaires  -  5 mm POLY-FLEX®

Eintaschen-Einlagen / Single-Pocket-shims / Une-Poches intercalaires  -  5 mm POLY-FLEX®

648

647

631
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RIO PECOS Square Pad CORRECTION®-Dreitaschen-System,
mit Wear Leathers
Basis-Pad Steppstoff mit drei Taschen pro Seite und 2 separaten Steppstoff-Paneelen 
mit Lammfell zum Ankletten. 
Inklusive je 3 Einlagen pro Tasche, zusätzliche POLY-FLEX®-Einlagen siehe Seite 65

RIO PECOS Square Pad CORRECTION®-Triple-pocket-system,
with Wear Leathers
Base-Pad, quilt with 3 pockets each side and 2 separate quilt panels with lambskin and 
velcro fastening. Including 3 shims per pocket, additional POLY-FLEX® shims 
see page 65

RIO PECOS Square Pad CORRECTION® système à trois poches,
avec Wear Leathers
Pad de base en coton piqué avec trois poches par cote et 2 panneaux coton piqué 
avec peau d’agneau et fi xation velcro. 3 cales incluses par poche, pour pièces 
intercalaires additionnelles en POLY-FLEX® page 65

RIO PECOS Round Pad CORRECTION®-Dreitaschen-System,
mit Wear Leathers
Basis-Pad Steppstoff mit drei Taschen pro Seite und 2 separaten Steppstoff-Paneelen 
mit Lammfell zum Ankletten. 
Inklusive je 3 Einlagen pro Tasche, zusätzliche POLY-FLEX®-Einlagen siehe Seite 65

RIO PECOS Round Pad CORRECTION®-Triple-pocket-system,
with Wear Leathers
Base-Pad, quilt with 3 pockets each side and 2 separate quilt panels with lambskin 
and velcro fastening. Including 3 shims per pocket, additional POLY-FLEX® shims 
see page 65

RIO PECOS Round Pad CORRECTION® système à trois poches,
avec Wear Leathers
Pad de base en coton piqué avec trois poches par cote et 2 panneaux coton piqué 
avec peau d’agneau et fi xation velcro. 3 cales incluses par poche, pour pièces 
intercalaires additionnelles en POLY-FLEX® page 65

Long Pad  6060.0593-* 
Short Pad  6060.0592-* 

Long Pad  6060.0523-* 
Short Pad  6060.0522-* 

Long Pad  6061.0593-* 
Short Pad  6061.0592-* 

Long Pad  6061.0523-* 
Short Pad  6061.0522-* 

643

644

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. Die Größen unserer Western Pads entnehmen Sie bitte der Seite 64
* Colours on the fi rst page foldout. Western Pad size please see page 64
* Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture. Les tailles des Western Pads choisissez vous de page 64 s.v.p.

mit Eintaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 Einlagen, Info  Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen Seite 65

with Single-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims page 65

avec CORRECTION®-SYSTEM poche unique incl. 6 cales, Information pae 11, cales additionnelles page 65

mit Eintaschen-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 Einlagen, Info Seite 11, zusätzliche POLY-Flex®-Einlagen Seite 65

with Single-Pocket-CORRECTION®-SYSTEM incl. 6 shims, Info page 11, additional POLY-FLEX®-shims page 65

avec CORRECTION®-SYSTEM poche unique incl. 6 cales, Information page 11, cales additionnelles page 65

Western - Produkte / Products / Gamme de produits
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Western Woll-Blanket anatomisch geschnitten, in 2 Farben
passend für unsere Western Pads. Aus reiner, dichtgewobener Schafwolle, mit typischer Musterung. 
Nur Handwäsche möglich. Abweichungen in Farbe und Design möglich.

Western wool blanket, anatomic cut, in 2 colours pure densely woven wool
to fi t our Western pads. Pure densely woven wool. Handwash only. Colour and design variations possible.

Western blanket en laine, forme anatomique, en 2 couleurs,
adaptée pour notre Western pads. En pure laine de mouton, tissage serré avec motifs typiques. 
Uniquement lavable à la main. Variantes en couleurs et motifs Possibles.

640

Long Pad Short Pad
Top Pad 6060.0003-6400 6060.0002-6400 rot/red/rouge
Top Pad 6060.0003-6100 6060.0002-6100 cream

Western - Produkte / Products / Gamme de produits



68
* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.

Western-Mondsattelgurt mit fest aufgenähtem Lammfell
Speziell für Pferde mit starkem Leib direkt hinter dem Ellenbogen. Der Gurt öffnet sich durch seinen mondsichelförmigen 
Schnitt nach hinten. Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Crescent-Western-Saddlegirth with sewn on Lambskin
Especially for horses with round bodies starting right behind the elbow. The girth opens towards the rear because of its 
crescent shaped cut. Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end.

Western Sangle de selle, forme demi-lune, avec peau d’agneau cousue
Spécialement pour chevaux présentant un fort ventre juste derrière le coude. La sangle est dégagée vers l’arrière grâce à 
sa découpe en demi-lune. Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

753

Länge / Length 
Longueur
65 cm - 26“ 6058.2965-*
70 cm - 28“ 6058.2970-*
75 cm - 30“ 6058.2975-*
80 cm - 32“ 6058.2980-*
85 cm - 34“ 6058.2985-*
90 cm - 36“ 6058.2990-*
95 cm - 38“ 6058.2995-*

WESTERN - Sattelgurt / Saddlegirths / Sangle de selle
Western-Sattelgurt: Beschreibung siehe Seite 53
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western-Saddlegirth: See description page 53
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle : Voir description page 53
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

NEU / NEW / NOUVEAU
Western-Sattelgurte mit abnehmbarem Lammfellbezug Beschreibung siehe Seite 53
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western-Saddelgirth with detachable lambskin-cover See description page 53
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangles de selle avec housses amovibles en peau d’agneau Voir descritpion page 53
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre

Western-Mond-Sattelgurt mit abnehmbarem Lammfellbezug
Speziell für Pferde mit starkem Leib direkt hinter dem Ellenbogen. Der Gurt öffnet sich durch seinen mondsichelförmigen 
Schnitt nach hinten. Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Crescent-Western-Saddlegirth with detachable lambskin-cover
Especially for horses with round bodies starting right behind the elbow. The girth opens towards the rear because of its 
crescent shaped cut. Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end.

Western Sangle de selle forme demi-lune avec housse amovible en peau d’agneau
Spécialement pour chevaux présentant un fort ventre juste derrière le coude. La sangle est dégagée vers l’arrière grâce à 
sa découpe en demi-lune. Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

756

Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

65 cm - 26“ 6058.3565-* 6058.3665-* 6058.3765-*
70 cm - 28“ 6058.3570-* 6058.3670-* 6058.3770-*
75 cm - 30“ 6058.3575-* 6058.3675-* 6058.3775-*
80 cm - 32“ 6058.3580-* 6058.3680-* 6058.3780-*
85 cm - 34“ 6058.3585-* 6058.3685-* 6058.3785-*
90 cm - 36“ 6058.3590-* 6058.3690-* 6058.3790-*
95 cm - 38“ 6058.3595-* 6058.3695-* 6058.3795-*

sangle est dégagée ve
ueurs sont données d’une extrémité de boucle à

Bezug / Cover

i



WESTERN - Sattelgurte / Saddle-Girths / Sangle de selle

Western-Sattelgurt, anatomisch mit abnehmbarem Lammfellbezug
mit tiefer Ellbogenfreiheit und breitem Mittelstück. 
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western Saddlegirth, anatomic shape with detachable lambskin-cover
contoured at elbows with wide centerpiece. 
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle, forme anatomique avec housse amovible en peau d’agneau
avec découpe aux coudes et large pièce centrale. Toutes les indications de longueurs sont 
données d’une extrémité de boucle à l’autre.

764

Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

65 cm - 26“ 6058.2665-* 6058.2765-* 6058.2865-*
70 cm - 28“ 6058.2670-* 6058.2770-* 6058.2870-*
75 cm - 30“ 6058.2675-* 6058.2775-* 6058.2875-*
80 cm - 32“ 6058.2680-* 6058.2780-* 6058.2880-*
85 cm - 34“ 6058.2685-* 6058.2785-* 6058.2885-*
90 cm - 36“ 6058.2690-* 6058.2790-* 6058.2890-*
95 cm - 38“ 6058.2695-* 6058.2795-* 6058.2895-*

Western-Sattelgurt asymmetrisch, mit abnehmbarem Lammfellbezug
mit extra tiefem Ellenbogenausschnitt.
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western-Saddlegirth asymmetric shape with detachable lambskin-cover
contoured extra deep at elbows with wide centerpiece.
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle forme asymétrique avec housse amovible en peau d’agneau
avec découpe extra profonde aux coudes et large pièce centrale. 
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

763

Länge / Length 
Longueur

Gurt mit Bezug / Girth with Cover 
Sangle de selle avec fourreau

Bezug / Cover
Fourreau de sangle

Basis-Gurt/Base-Girth 
Sangle de selle de base

65 cm - 26“ 6058.3865-* 6058.3965-* 6058.4065-*
70 cm - 28“ 6058.3870-* 6058.3970-* 6058.4070-*
75 cm - 30“ 6058.3875-* 6058.3975-* 6058.4075-*
80 cm - 32“ 6058.3880-* 6058.3980-* 6058.4080-*
85 cm - 34“ 6058.3885-* 6058.3985-* 6058.4085-*
90 cm - 36“ 6058.3890-* 6058.3990-* 6058.4090-*
95 cm - 38“ 6058.3895-* 6058.3995-* 6058.4095-*
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763

Western-Sattelgurt asymmetrisch geformt mit fest aufgenähtem Lammfell
mit extra tiefem Ellenbogenausschnitt.
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western-Saddlegirth asymmetric shape with sewn on lambskin
contoured extra deep at elbows with wide centerpiece.
Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle forme asymétrique, avec peau d‘agneau cousue
avec découpe extra profonde aux coudes et large pièce centrale.
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

Länge / Length 
Longueur
65 cm - 26“ 6058.1465-*
70 cm - 28“ 6058.1470-*
75 cm - 30“ 6058.1475-*
80 cm - 32“ 6058.1480-*
85 cm - 34“ 6058.1485-*
90 cm - 36“ 6058.1490-*
95 cm - 38“ 6058.1495-*

735

69
* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.



Western-Sattelgurt, gerade, Breite 10 cm mit fest aufgenähtem Lammfell
Für Pferde mit ebenmäßigem Körperbau. Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende.

Western-Saddlegirth, straight, width 10 cm with sewn on lambskin
For well-proportioned horses. Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle, droit, largeur 10 cm avec peau d‘agneau cousue
Pour chevaux bien proportionnés. Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.

Westernsattel-Gurtbezug geschlossen
Bis maximal 15 cm Cinch-Breite. Abweichende Längen siehe Preis per cm.

Westernsaddle-Cover-Sleeve
Maximum Girth-width 15 cm. Other lengths see price in cm.

Fourreau de sangle Western fermé
Largeur maxi 15 cm. Autres longueurs voir prix par cm. 

70

Länge / Length 
Longueur
65 cm - 26“ 6058.0665-*
70 cm - 28“ 6058.0670-*
75 cm - 30“ 6058.0675-*
80 cm - 32“ 6058.0680-*
85 cm - 34“ 6058.0685-*
90 cm - 36“ 6058.0690-*
95 cm - 38“ 6058.0695-*

70/15 cm 6057.0070-00*
Preis-Price-Prix/cm 6057.0000-00*

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.
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651

WESTERN Sattelgurt / Saddlegirths / Sangle de selle

WESTERN Sattel-Gurtbezug / Saddle-Girth-Cover / Fourreau de sangle

Länge / Length 
Longueur
65 cm - 26“ 6058.0865-*
70 cm - 28“ 6058.0870-*
75 cm - 30“ 6058.0875-*
80 cm - 32“ 6058.0880-*
85 cm - 34“ 6058.0885-*
90 cm - 36“ 6058.0890-*
95 cm - 38“ 6058.0895-*

725
Western-Sattelgurt anatomisch geformt mit fest aufgenähtem Lammfell
mit extra tiefem Ellenbogenausschnitt.
Alle Längenangaben bemessen sich von Schnallenende zu Schnallenende

Western-Saddlegirth anatomic shape with sewn on lambskin
contoured extra deep at elbows with wide centerpiece. Length is always specifi ed from buckle-end to buckle-end. 

Western-Sangle de selle forme anatomique, avec peau d‘agneau cousue
avec découpe extra profonde aux coudes et large pièce centrale.
Toutes les indications de longueurs sont données d’une extrémité de boucle à l’autre.
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656Gelenkgamaschen mit Steppstoff verstärkt und 5 cm Klettband
pro Paar

Joint- and Muscle Boots, reinforced with quilt and strong 5 cm Velcro straps
per pair

Guêtres pour articulations renforcées par du tissu en coton piqué et velcro 5 cm
prix par paire

hinten / rear / postérieures  36/30 cm 6070.0200-* 
vorne / front / antérieures  34/27 cm 6071.0200-* 

670

Stall- und Transporthalfter, komplett mit Lammfell überzogen
Absolut kein Scheuern, extrem komfortabel. Schnallen-Überzug mit Klettverschluss.

Halter fully lambskin covered
Absolutely no chafi ng, extremely comfortable. With Sheepskin buckle cover, velcro closure.

Licol pour l‘écurie et le transport
N‘irrite pas le cheval. Très confortable avec protection en peau des boucles, fermeture velcro.

 Gr. L  6050.0303-00* 
 Gr. M  6050.0302-00* 
 Gr. S  6050.0301-00* 

653
Transport- und Stallhalfterset, 8-teilig mit Klettverschlüssen
Bis Riemenumfang 8 cm.

Halter Cover, 8-piece set with Velcro Fasteners
Up to strap-circumference 8 cm. 

Set de licol pour  l‘écurie et le transport, fermeture par Velcro 8 pièces
Pour une circonférence de sangle jusqu’à 8 cm.

 Universal 6050.0000-00* 

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.



Reithalfterunterlage mit verstellbarer Klettbefestigung und SOFT-EDGE
Das Lammfell ist über die Kanten gezogen, die Kanten sind innen zusätzlich so gearbeitet, dass sie bei Druck nachgeben. 
Dies ist besonders an den Ohren wichtig. Für Riemenbreiten bis 30 mm. Andere Breiten können angefertigt werden. 
In allen Fellfarben erhältlich.

Bridle-pads with adjustable velcro fasteners and SOFT-EDGE
The lambskin is turned back over the edges. The inside edge structure is designed to yield under the slightest pressure. 
This is very important behind ears. Strap width up to 30 mm. Other widths can be ordered. 
Available in all colours.

Protection pour licol fermeture réglable par velcro et bords en SOFT-EDGE
La peau d‘agneau est tirée par-dessus les bords. Les bords restent souples et plient en cas de pression, ce qui est impor-
tant au niveau des oreilles. Pour courroies jusqu‘à 30 mm de largeur. Autre longueur sur demande.
Disponible dans toutes les couleurs.

72
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654

Preis-Price-Prix / cm 6051.0330-00*

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les coulours voir le rabat de la page de couverture.

Bitte Länge angeben. / Please specify length. / Indication longueur s’il vous plait.

Innere Breite der Unterlage
Unside width of pad

Largeur interieur du rembourrage
Preis-Price-Prix / cm 2 cm 6051.0620-00*
Preis-Price-Prix / cm 3 cm 6051.0630-00*
Preis-Price-Prix / cm 4 cm 6051.0640-00*
Preis-Price-Prix / cm 5 cm 6051.0650-00*
Preis-Price-Prix / cm 6 cm 6051.0660-00*

733

Unterlagen für Kinnketten und -riemen und Nasenriemen-Verschnallungen in unterschiedlichen Breiten,
mit SOFT-EDGE
Die Unterlagen verrutschen und verdrehen sich nicht! Durch die verschiedenen Verschnallungsarten bei Nasenriemen 
empfehlen wir die exakte Anpassung der Unterlage an den Umfang der Verschnallung unter der Kinnlade des Pferdes, 
empfohlene Länge: 14 cm.

Pads for Chin-Chains, Chin-Straps and Noseband-Straps for various strap widths, with SOFT-EDGE
These pads do not twist or slip! Because of the many different strapping systems used for nosebands, it is strongly recommended 
to fi t the pad as exactly as possible to the circumference of the chin-strapping, recommended length: 14 cm.

Rembourrages pour chaîne mentonnière, courroies pour menton et naseaux - boucles pour différentes largeurs 
de courroies, avec SOFT-EDGE
Les différents éléments ne peuvent ni se tordre, ni glisser ! Nous conseillons, à cause des différentes possibilités de bouclage 
des courroies de naseaux, de prévoir une adaptation la plus parfaite possible des pièces rembourrées placées sous le menton, 
à la taille des bouclage, longueur recommandé 14 cm.

Bitte Länge angeben. / Please specify length. / Indication longueur s’il vous plait.



Fahrgeschirr-, Longier- und Voltigier-Unterlagen mit fl exiblen Befestigungen
Echt Lammfell mit POLY-FLEX®-Einlage gepolstert, für optimale Druckverteilung, mit um beide Längskanten gezogenen 
Lammfellrand gegen Scheuern. Die breiten Befestigungsfl ächen aus Flauschband erlauben, zusammen mit den Klett-
haken-Bändern, eine fl exible Befestigung. Die Unterlagen können nicht verrutschen.
Maße können frei gewählt werden. Für Bestellungen bitte die Breite des Geschirrteiles und die erforderliche Länge 
angeben.

Gymkhana-, Longe-Girth- and Harness-Pads with fl exible fasteners
Fully padded with lambskin and POLY-FLEX® for optimal pressure distribution with lambskin trim around the edges 
against chafi ng. The wide Loop-Velcro strip on top of the pad, together with the Hook-Velcro Strips allow for absolutely 
fl exible attachment to the harness anywhere. The pads cannot slip. 
For orders please give the width of the harness part and the length required.

Coussin sangle de voltige, sangle de longe et rembourrage de harnais avec fi xations fl exibles.
En véritable peau d‘agneau avec rembourrage en POLY-FLEX®, assurant une bonne répartition des contraintes, avec 
bords en peau évitant les frottements. Les larges surfaces de fi xations en bouclettes Velcro, associées aux bandes Velcro 
à crochets permettent une fi xation facilement réglable. Les rembourrages ne peuvent pas riper. Les tailles se font sur 
mesure ; pour commander, veuillez préciser la largeur du harnais et la longueur souhaitée.
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Geschirrbreite / Harness-Width
Largeur du harnais

Preis-Price-Prix / cm 6 cm 6059.0206-00*
Preis-Price-Prix / cm 8 cm 6059.0208-00*
Preis-Price-Prix / cm 10 cm 6059.0210-00*
Preis-Price-Prix / cm 12 cm 6059.0212-00*
Preis-Price-Prix / cm 15 cm 6059.0215-00*

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.

Bitte Länge angeben. / Please specify length. / Indication longueur s’il vous plait.

638

Vorderzeugbezug mit Klettverschluss
Bis Riemenumfang 10 cm. Abweichende Längen siehe Preis per cm.

Breastplate Cover with Velcro-Fasteners
Up to strap-circumference 10 cm. Other lengths see price in cm.

Housse de harnachement avant avec Velcro
Pour une circonférence de sangle jusqu’à 10 cm. Autres longueurs voir prix par cm.

70 cm   6052.0070-00*  
Preis-Price-Prix / cm 6052.0000-00*      

Zubehör / Accessories / Accessoires

654

654

Lammfell-Unterlage für mexikanische Reithalfter, rund, zum Aufkleben

Lambskin-padding for mexican bridles, round, for glueing on

Base en peau d‘agneau pour selle mexicaine, ronde à coller

Nasen-Genickriemenbezug mit Klettverschluss
Bis Riemenumfang 8 cm. Abweichende Längen siehe Preis per cm.

Nose-Neckband Cover with Velcro Fasteners
Up to strap-circumference 8 cm. Other lengths see price in cm.

Housse pour muserolles et courroies de col avec fermeture par Velcro
Pour une circonférence de sangle jusqu’à 8 cm. Autres longueurs voir prix par cm.

5,0 cm   6082.0005-00*  
7,5 cm   6082.0007-00*  

28 cm   6051.0000-00*  
Preis-Price-Prix / cm 6051.0200-00*  

φ
φ



Große Größe / large / taille grand 6081.0000-00*

Kindergröße / children size / taille enfant 6080.0001-00*
Große Größe / large / taille grand 6080.0000-00*

Kindergröße / children size / taille enfant
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 10 St/pcs 6080.0011-0000
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 22 St/pcs 6080.0021-0000
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 50 St/pcs 6080.0051-0000

Große Größe / large / taille grand
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 10 St/pcs 6080.0010-0000
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 22 St/pcs 6080.0022-0000
Set nur Fell / Skin only / peau d’agneau seulement 50 St/pcs 6080.0050-0000

Set Fell-Sisal / Skin-Cactus / peau d’agneau-Sisal 10 St/pcs 6081.0010-0000
Set Fell-Sisal / Skin-Cactus / peau d’agneau-Sisal 22 St/pcs 6081.0022-0000
Set Fell-Sisal / Skin-Cactus / peau d’agneau-Sisal 50 St/pcs 6081.0050-0000

Set gemischt / mixed / mixte 10 St/pcs 6081.0410-0000
Set gemischt / mixed / mixte 22 St/pcs 6081.0422-0000
Set gemischt / mixed / mixte 50 St/pcs 6081.0450-0000

Pferdepfl ege- und Schmusehandschuh, beidseitig Lammfell
Zum Putzen und “Streicheln”, super angenehm fürs Pferd

Natural Lambskin Grooming Mitt, double-sided
Nothing gentler for your horse

Gants à panser et câliner, fourrure d‘agneau des deux côtés
Pour panser et câliner, très agréable pour le cheval
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658
Pferdepfl ege- und Schmusehandschuh mit gestricktem Sisal und Lammfell
Für unsere Pfl egehandschuhe verwenden wir einen ganz speziellen gestrickten 
Sisal, der durch seine außenliegenden Schlingen viel gründlicher säubert, als der 
üblich verwendete gewobene Sisal.

Natural Lambskin Grooming Mitt with knitted cactus
For our grooming mitts we use only knitted cactus. The characteristic of the knit-
ted variety is the loop structure. 
The loops rise up and create a much rougher surface the woven cloth variety. 
This way the cleaning is much more effective.

Gants à panser et câliner avec Sisal tricoté, et fourrure d‘agneau
Pour nos gants à panser, nous utilisons du Sisal spécial tricoté. Les boucles 
externes nettoient de façon plus effi cace que le Sisal tissé.

Pferdepfl ege- und -Schmusehandschuh. Sonderpreis für Großmengen in Großverpackungen
Zum Putzen und “Streicheln”, super angenehm fürs Pferd.
Sortiment in verschiedenen Farben, Farben nicht frei wählbar

Natural Lambskin Grooming Mitt. Special Prices for bulk sales, bulk packed
Nothing gentler for your horse.
Assorted colours, no colour options

Gants à panser et câliner. Prix special pour vente en volume, emballage gros
Pour panser et câliner; tres agreable pour le cheval.
Diverses couleurs, selection des couleurs n’est pas possible

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt. / Colours on fi rst page foldout. / Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture.



50 ml 6090.0003-0000
250 ml 6090.0001-0000
500 ml 6090.0002-0000

1000 ml 6090.0004-0000

Größe
German size
Taille allemande
Gr. / size 27 4500273
Gr. / size 28 4500283
Gr. / size 29 4500293
Gr. / size 30 4500303
Gr. / size 31 4500313
Gr. / size 32 4500323
Gr. / size 33 4500333

Größe
German size
Taille allemande
Gr. / size 34 4500343
Gr. / size 35 4500353
Gr. / size 36 4500363
Gr. / size 37 4500373
Gr. / size 38 4500383
Gr. / size 39 4500393
Gr. / size 40 4500403

Größe
German size
Taille allemande
Gr. / size 41 4500413
Gr. / size 42 4500423
Gr. / size 43 4500433
Gr. / size 44 4500443
Gr. / size 45 4500453
Gr. / size 46 4500463
Gr. / size 47 4500473

Spezial-Waschmittel „MELP“, rückfettend
Unser Spezial-Waschmittel ist biologisch abbaubar und besteht aus einer hochkonzentrierten Mischung von Wasch- und 
Fettungsmitteln, wie wir sie zur Herstellung unserer Felle benutzen. „MELP“ ist rückfettend und sorgt dafür, dass auch 
nach vielen Wäschen die Elastizität und andere Eigenschaften der Wolle, des Leders sowie der verwendeten Textilien 
erhalten bleiben. Auch hervorragend zur Wäsche von waschbaren Lederprodukten geeignet. 
Fast alle MATTES-Reitsportprodukte können in der Maschine gewaschen werden und sind trocknerbeständig. 
Bitte in allen Fällen die Waschvorschriften beachten!

Special Washing Liquid „MELP“ with regreasing properties
Our special washing liquid “MELP” is biodegradable. It is a highly concentrated mix of washing agents and fatliquors 
used for the manufacture of our own skins. “MELP” has regreasing properties, thus restoring the elasticity and other 
natural properties of the wool, the leather, but also the textile materials used in our products. It is also ideal for washing 
washable leathergoods. Most MATTES Equestrian Products are machine washable.
It is imperative to follow washing instructions. 

Produit de lavage « MELP », regraissant
Ce produit spécifi que et biodégradable est constitué d‘un mélange concentré de 
produit lavant et graissant comme celui que nous utilisons pour la préparation de nos 
peaux.
« MELP » est regraissant et agit de telle sorte que même après de nombreux lava-
ges, la laine le cuir et les tissus utilisés gardent leurs caractéristiques de souplesse et 
d‘élasticité.
Convient également pour le lavage des articles en cuir lavables. Prière de respecter 
dans tous les cas, les consignes de lavage.
Presque tous les articles MATTES pour l‘équitation peuvent être lavés en machine et 
séchés en essoreuse (Respecter les conseils d‘entretien et de lavage).
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Zubehör / Accessories / Accessoires
659

662

Lammfell-Einlegesohlen - erstklassig isolierend und feuchtigkeitsregulierend

Lambskin-Insoles, provides cushioning, insulation and superior absorption

Semelles internes en peau d‘agneau  isolation parfaite régulant l‘humidité
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Lammfelle / Lambskin / Peau d‘agneau

Tierform Lammfelle mit gebügelter, seidig glatter Wolle in allen Farben unserer Reitsportfelle
30 mm Wollhöhe, in 2 Größen. Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt

Naturally shaped lambskins, with polished wool in all colours of our equestrian colour range
woolheight 30 mm, 2 sizes. Colours please see foldout

Peaux d’agneau, forme d’origine, avec laine lisse et soyeuse,
existants dans toutes les couleurs de notre programme d’équitation, épaisseur de la laine 30 mm en 2 tailles. 
Choix des couleurs sur le rabat de la page de couverture

Da wir schon seit fast 150 Jahren Felle gerben, möchten wir nun auch im Rahmen dieses Katalogs unsere Lammfelle 
vorstellen.
Leider können wir Ihnen hier nicht unser volles Programm zeigen. Wir haben ein riesiges Produktionsprogramm nicht nur 
mit Lammfellen, sondern auch eine große Auswahl an Lammfell-Artikeln, außer unserem Reitsport-Programm! Weitere 
Produkte fi nden Sie auf www.e-a-mattes.com oder Sie können uns auch anrufen.

Since we are in the tanning business for almost 150 years, we want to present to you our lambskins in this catalogue.
Unfortunately we cannot show our full program in this catalogue. We have such an enormous range of products, not only 
lambskins, but a variety of products made of lambskin other than our Equestrian range. You can fi nd additional products 
at www.e-a-mattes.com or you can enquire by phone.

Nous sommes tanneurs depuis près de 150 ans et souhaitons dans le cadre de ce catalogue vous présenter nos peaux 
d’agneaux.
Nous ne pouvons malheureusement pas vous présenter la totalité de notre programme. Nous avons un programme de 
production énorme, non seulement de peaux d’agneau, mais également d’articles en peau d’agneau autre que les articles 
destinés à l’équitation ! Vous trouverez nos autres produits sur www.e-a-mattes.com, ou en nous contactant par téléphone.

Tierform Lammfelle pfl anzlich gegerbt
25 mm Wollhöhe, in 2 Größen, naturweiß und dunkelgelb

Naturally shaped lambskins, vegetable tan
woolheight 25 mm, 2 sizes, natural white and dark yellow

Peau d’agneau, forme d’origine, tannage vegetale
épaisseur de la laine 25 mm, 2 tailles, 
couleurs : “blanc naturel” et jaune foncé

Tierform Lammfelle mit naturgelockter Wolle
Wollhöhe 16 mm, in vielen Farben, in 2 Größen. Farben auf Anfrage

Naturally shaped lambskins, with naturally curly wool
woolheight 16 mm, 2 sizes. Colours please enquire

Peaux d’agneau, forme d’origine, avec laine bouclée naturelle,
épaisseur de la laine 16 mm, en 2 tailles. Couleurs sur demande.

Gr. 1 ca. 105 - 114cm

Gr. 2 ca. 115+

592161-*

592162-*

Gr. 1 ca. 105 - 114cm

Gr. 2 ca. 115+

592171

592172

Gr. 1 ca. 105 - 114cm 
Gr. 2 ca. 115+

Gr. 1 ca. 105 - 114cm
Gr. 2 ca. 115+

dunkelgelb/dark yellow/jaune foncé
dunkelgelb/dark yellow/jaune foncé

naturweiss/natural-white/blanc naturel
naturweiss/natural-white/blanc naturel

592151
592152

592141
592142

* Farben entnehmen Sie bitte dem Ausfaltblatt..
* Colours on the fi rst page foldout. 
* Pour les couleurs voir le rabat de la page de couverture. 
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Produkte zur Verkaufsförderung / Promotional Items
Produits pour l‘aide à la vente

Ergänzungs-Set: Farbmuster der neuen Farben 2010 für Steppstoff und Lammfell sowie Einfassbänder und Kordeln

Supplementary-Set: Colour-Samples of the new colours 2010, for quilt and lambskin plus binding and piping

Set supplémentaire : échantillonnage des nouvelles couleurs 2010 des tissus piques, peau d’agneau, bordures et galons

6099.0212-9999  M 
6099.0213-9999  L 

673

Ergänzungs-Set: Farbmuster der neuen Farben 2010 für Einfassbänder und Kordeln

Supplementary-Set: Colour-Samples of the new colours 2010 for binding and piping

Set supplémentaire : échantillonnage des nouvelles couleurs 2010 des bordures et galons

6099.0110-0000   

FASHION-LINE-Farbmuster-Set für Einfassbänder und Kordeln

FASHION-LINE-Colour-Sample-Set for Bindings and Pipings

Une collection d‘échantillons FASHION-LINE des différentes couleurs
disponibles pour les galons de bordures et cordelettes.

6099.0010-0000   

Ergänzungs-Set: Farbmuster der neuen Farben 2010 für Steppstoff und Lammfell

Colour-Sample-Supplementary-Set for main products new colours 2010

Set supplémentaire : échantillonnage des nouvelles couleurs 2010 des tissus piques et peaux d’agneaux

6099.0414-9999  M 
6099.0415-9999  L 

Komplett-Set: Gesamte Farbpalette für Steppstoff und Lammfell

Complete-Set: Full Quilt and lambskin colour-range 

Set complet : toute la gamme de couleurs des peaux d’agneaux

6099.0202-9999  M 
6099.0203-9999  L 

FASHION-LINE Farbkombinationen nach Ihrer Wahl 
Stellen Sie sich Ihr Muster 20 cm x 15 cm mit Lammfellrand, Einfassband und Kordel(n) selbst zusammen.
Bei Bestellungen ab 10 Stck. erfolgt die Lieferung an einem Musterring.

Choose your FASHION-LINE Colour-Combination Samples  
20 cm x 15 cm with Lambskin trim, Binding and Pipings. Delivery on a sample ring for orders of 10 pcs. up.

Choisissez suivant vos goûts, vos échantillons de combinaisons de couleurs FASHION-LINE 
20 cm x 15 cm avec bord en peau d’agneau, galons et cordelières. Livraison avec anneau de présentation, 
à partir de 10 pièces.

6099.1200-0000   
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Verkaufsständer / Display-Stand / Presentoir d‘exposition
Vielseitiger Ausstellungs- und Verkaufsständer aus massivem Erlenholz
Sehr praktische und kompakte Verkaufshilfe/Lagerung in einfachem Baukas-
ten-System zur effektiven Präsentation und Lagerung der MATTES-Reitsport-
Produkte
1.  Hochständer mit 4 Hängestangen
2.  Basis-Ständer mit 2 Hängestangen
3.  Hoch-Wandständer mit 2 Hängestangen
4.  Basis-Wandständer mit einer Hängestange
Der obere Teil kann jederzeit nachgerüstet werden. 
Unsere Verpackungen haben passende Aufhängungen.
Standfl äche: 60 cm x 100 cm. 

Versatile Display- and Sales Stand made from solid Alderwood
Very practical and compact unit for sales promotion and storage. Simple 
Kit-System. Ideal for the presentation and on site storage of all MATTES-
Equestrian-Products. 
1.  Double height stand with 4 rungs
2.  Base-stand with 2 rungs
3.  Double height wall stand with 2 rungs
4.  Base wall stand with 1 rung 
The top part can easily be added at any time.
Our product packaging include hooks and slots to fi t the rods and euroslot 
pegs.
Base area: 60 cm x 100 cm. 

Meuble polyvalent pour expositions et ventes en aulne massif
Système modulaire, pratique et compact d‘aide à la vente et de stockage 
permettant la présentation effective et le rangement des articles de sport 
MATTES. 
1.  Montants hauts avec 4 barres de suspension
2.  Version de base composée d‘un support avec deux barres de suspension
3.  Support mural de base avec une barre de suspension
4.  Montants hauts avec 2 barres de suspension
La partie supérieure peut être équipée ultérieurement.
Nos emballages possèdent les dispositifs d‘accrochage adaptés.
Stand de 60 cm x 100 cm

672

Verkaufsständer, Unterteil, freistehend, einschließlich:
  1 MATTES-Werbetafel
10 Hänger für Sattelunterlagen
  6 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Display-Stand, base-unit, freestanding, including:
  1 MATTES-Sign
10 Hangers for pads
  6 Euroslot  pegs for accessories

Présentoir, élément de base, autonome, comprenant :
  1 Tableau publicitaire MATTES
10 Systèmes de suspension pour soubassement de selle
  6 Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires

6095.0096-0080 

Verkaufsständer komplett, freistehend, einschließlich:
  1 MATTES-Werbetafel
15 Hänger für Sattelunterlagen
15 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Display-Stand, complete unit, freestanding, including:
  1 MATTES-Sign
15 Hangers for pads
15 Euroslot pegs for accessories

Présentoir de vente complet, autonome, comprenant :
  1  Tableau publicitaire MATTES
15  Systèmes de suspension pour soubassement de selle
15  Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires 

6095.0096-0084 



Oberteil zur Ergänzung für Wandständer, einschließlich:
  5 Hänger für Sattelunterlagen
  5 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Top-part, supplement for Wall-Stand, including:
  5 Hangers for pads
  5 Euroslot pegs for accessories

Partie supérieure complémentaire pour présentoir mural, comprenant :
  5 Systèmes de suspension pour soubassement de selle
  5 Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires 6095.0096-0087  
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Verkaufsständer / Display-Stand / Presentoir d‘exposition

Hänger für englische Sattelunterlagen und Western Pads

Hangers for english and Western pads

Systèmes de suspension pour soubassement de selle, anglais et western

Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Euroslot  pegs for accessories

Etriers d’accrochage Euroslot pour accessoires

English/Anglais 6095.0095-0082 
Western 6095.0095-0081 

6095.0095-0083 

672

Wandständer, Unterteil, einschließlich:
  1 MATTES-Werbetafel
  5 Hänger für Sattelunterlagen
  5 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Wall-Stand, base-unit, including:
  1 MATTES-Sign
  5 Hangers for pads
  5 Euroslot  pegs for accessories

Présentoir mural, unité de base, comprenant :
  1 Tableau publicitaire MATTES
  5 Systèmes de suspension pour soubassement de selle
  5 Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires 6095.0096-0086   

Wandständer komplett, einschließlich:
  1 MATTES-Werbetafel
12 Hänger für Sattelunterlagen
10 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Wall-Stand complete-unit, including:
  1 MATTES-Sign
12 Hangers for pads
10 Euroslot pegs for accessories

Présentoir mural, complet, comprenant :
  1 Tableau publicitaire MATTES
12 Systèmes de suspension pour soubassement de selle
10 Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires 

6095.0096-0088 

Oberteil, zur Ergänzung für freistehenden Verkaufsständer, einschließlich:
  5 Hänger für Sattelunterlagen
  5 Euroslot-Aufhänger für Zubehör

Top-part, supplement for freestanding Display-Stand, including:
  5 Hangers for pads
  5 Euroslot  pegs for accessories

Partie supérieure complémentaire,  pour présentoir autonome comprenant :
  5 Systèmes de suspension pour soubassement de selle
  5 Etriers d‘accrochage Euroslot pour accessoires 6095.0096-0081  



Allgemeine Verkaufsbedingungen (AGB)
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Dieser Vertrag und die gesamte Rechtsbeziehung der Parteien unterliegen dem 
Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss des UN Kaufrechts 
(CISG).
Die Verkaufsbedingungen gelten ausschließlich gegenüber Unternehmern, 
juristischen Personen des öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtlichen 
Sondervermögen im Sinne von § 310 Absatz 1 BGB. Entgegenstehende oder 
von unseren Verkaufsbedingungen abweichende Bedingungen des Bestellers 
erkennen wir nur an, wenn wir ausdrücklich schriftlich der Geltung zustimmen.

1. Bestellungen
Unsere Angebote sind freibleibend. Bestellungen sowie mündliche Vereinbarungen 
sind für uns nur verbindlich, wenn und soweit wir sie schriftlich oder formularmäßig 
bestätigen oder Ihnen durch Übersendung der Ware und der Rechnung entsprechen. 
Sofern eine Bestellung als Angebot gemäß § 145 BGB anzusehen ist, können wir 
diese innerhalb von 2 Wochen annehmen. 
Muster und Zeichnungen bleiben unser Eigentum.

2. Unsere Preise verstehen sich ohne jeden Abzug. Hinzu tritt die MwSt, in der 
jeweils gesetzlichen Höhe. Eine Einräumung von Skonti bedarf der Schriftform; sie ist 
hinfällig, wenn der Käufer mit den ihm obliegenden Zahlungen in Verzug kommt.

3. Vorgesehene Lieferfristen laufen ab Vertragsschluss. Sie sind für uns nicht 
verbindlich, es sei denn, dass anderes schriftlich vereinbart ist. Wird eine von uns 
zugesicherte Lieferfrist nicht eingehalten, kann der Käufer die Annahme der Leistung 
ablehnen, wenn sich die Lieferung länger als 4 Wochen über den vorgesehenen 
Lieferzeitpunkt hinaus verzögert und der Käufer die Lieferung nach Ablauf der zugesi-
cherten Lieferfrist schriftlich angemahnt hat. In Fällen höherer Gewalt, bei Transport-
störungen, Streiks und anderen Leistungserschwerungen oder -hindernissen, so auch 
bei nur kurzfristigen Schwierigkeiten in der Materialbeschaffung, verlängert sich die in 
Absatz 1 genannte Nachfrist auf 2 Monate. Außerdem sind wir für einen solchen Fall 
zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt.
Der Käufer kann eine Nichteinhaltung der Lieferfrist gegen uns nur geltend machen, 
wenn er seinerseits seinen Vertragspfl ichten ordnungsgemäß nachgekommen ist.
Schadensersatzansprüche können nur geltend gemacht werden bei grober Fahrläs-
sigkeit oder Vorsatz des Verkäufers oder seines Erfüllungsgehilfen. Der Schadenser-
satzanspruch ist auf die Höhe des Auftragswertes beschränkt.
                                                                                                                                                      
                                                                                          
4. Die Lieferung erfolgt ab Fabrik für Rechnung und Gefahr des Käufers.
Wird die Ware auf Wunsch des Bestellers an diesen versandt, so geht mit der Absen-
dung an den Besteller, spätestens mit Verlassen des Werks/Lagers die Gefahr des 
zufälligen Untergangs oder der zufälligen Verschlechterung der Ware auf den Bestel-
ler über. Dies gilt unabhängig davon, ob  die Versendung der Ware vom Erfüllungsort 
erfolgt oder wer die Frachtkosten trägt.

5. Die Versand- und Verpackungskosten gehen mangels anderer Abmachung zu 
Lasten des Käufers. Wird die Ware durch uns zum Versand gebracht, reist sie auf 
Gefahr des Käufers. Bei Abholung der Ware durch den Käufer geht die Gefahr mit der 
Anzeige der Lieferbereitschaft auf den Käufer über.
Bestellungen auf Abruf müssen innerhalb von 6 Wochen nach dem vorgesehenen 
Abruftermin abgenommen sein. Zwischen Abruf und gewünschtem Versand muss 
eine angemessene Frist liegen.
Wenn wir bei Abnahmeverzug die Ware für den Käufer einlagern, erfolgt die Einlage-
rung auf seine Kosten und Gefahr.

6. Erhöhen sich die unserer Kalkulation zugrunde gelegten Kosten nach Abschluss 
des Vertrages um mehr als 5 %, sind wir berechtigt, die vereinbarten Preise um den 
die 5 % übersteigenden Mehrbetrag anzuheben.

7. Eigentumsvorbehalt
Die Ware bleibt bis zur vollen Bezahlung sämtlicher Forderungen, einschließlich 
Nebenforderungen, Schadenersatzansprüchen und Einlösungen von Schecks und 
Wechseln, Eigentum des Verkäufers.
Der Eigentumsvorbehalt bleibt auch dann bestehen, wenn einzelne Forderungen des 
Verkäufers in eine laufende Rechnung aufgenommen werden und der Saldo gezogen 
und anerkannt wird.
Das Eigentum an den gelieferten Waren bleibt zur Sicherung aller Ansprüche vorbe-
halten, die uns aus der gegenwärtigen und künftigen Geschäftsverbindung bis zum 
Ausgleich aller Salden gegen den Käufer zustehen.
Unser Eigentum erstreckt sich auf die durch Verarbeitung der Vorbehaltsware entste-
hende neue Sache. Der Käufer stellt die neue Sache unter Ausschluss des eigenen 
Eigentumserwerbs für uns her und verwahrt sie für uns. Hieraus erwachsen ihm keine 
Ansprüche gegen uns. Bei einer Verarbeitung unserer Vorbehaltsware mit Waren 
anderer Lieferanten, deren Eigentumsrecht sich ebenfalls an der neuen Sache fortset-
zen, erwerben wir zusammen mit diesen anderen Lieferanten - unter Ausschluss 
eines Miteigentumserwerbs des Käufers - Miteigentum an der neuen Sache zu deren 
vollen Wert (einschließlich Wertschöpfung) wie folgt:
a) Unser Miteigentumsanteil entspricht dem Verhältnis des Rechnungswertes unserer 
Vorbehaltsware zu dem Gesamtrechnungswert aller mitverarbeiteten Vorbehaltswa-
ren.
b) Verbleibt ein von Eigentumsvorbehalten zunächst nicht erfasster Restanteil, weil 
andere Lieferanten den Eigentumsvorbehalt nicht auf die Wertschöpfung durch 
den Käufer erstreckt haben, so erhöht sich unser Miteigentumsanteil um diesen 
Restanteil. Haben jedoch andere Lieferanten ihren Eigentumsvorbehalt ebenfalls auf 
diesen Restanteil ausgedehnt, so steht uns an ihm nur ein Anteil zu, der sich aus dem 
Verhältnis des Rechnungswertes unserer Vorbehaltsware zu den Rechnungswerten 
der mitverarbeiteten Waren dieser anderen Lieferanten bestimmt.
Der Käufer tritt bereits jetzt seine Forderungen aus der Veräußerung von Vorbehalts-
ware aus unseren gegenwärtigen und künftigen Waren-Lieferungen mit sämtlichen 
Nebenrechten im Unfang unseres Eigentumsanteils zur Sicherung an uns ab. Bei 
Verarbeitung im Rahmen eines Werkvertrages wird die Werklohnforderung in Höhe 
des anteiligen Betrages unserer Rechnung für die mitverarbeitete Vorbehaltsware 
schon jetzt an uns abgetreten.

Solange der Käufer seinen Verpfl ichtungen aus der Geschäftsverbindung mit uns 
ordnungsgemäß nachkommt, darf er über die in unserem Eigentum stehende 
Ware im ordentlichen Geschäftsgang verfügen und die an uns abgetretenen 
Forderungen selbst einziehen. Bei Zahlungsverzug oder begründeten Zweifeln an 
der Zahlungsfähigkeit oder Kreditwürdigkeit des Käufers sind wir berechtigt, die 
abgetretenen Forderungen einzuziehen und die Vorbehaltsware zurückzunehmen; 
jedoch liegt ein Rücktritt vom Vertrag nur dann vor, wenn wir dies ausdrücklich 
schriftlich erklären. Übersteigt der Wert der uns eingeräumten Sicherheiten unsere 
Forderungen um mehr als 20 %, so werden wir auf Verlangen des Käufers insoweit 
Sicherheiten nach unserer Wahl freigeben.

8. Mängel der von uns gelieferten Ware müssen uns innerhalb 1 Woche nach 
Empfang der Ware unmittelbar und schriftlich angezeigt werden. Versteckte Män-
gel sind unverzüglich nach Feststellung uns gegenüber unmittelbar und schriftlich 
zu rügen. Andernfalls gilt die Ware als akzeptiert.  Maßgeblich für die Fristwahrung 
ist das Datum des Poststempels am Aufgabeort. Mängelansprüche verjähren 
innerhalb 12 Monaten nach erfolgter Ablieferung der von uns gelieferten Ware bei 
unserem Besteller.
Vor etwaiger Rücksendung der Ware unsere Zustimmung einzuholen. Bei be-
rechtigten Beanstandungen sind wir nach unserer Wahl unter Ausschluss anderer 
Ansprüche zur Nachbesserung und/oder Ersatzlieferung verpfl ichtet. Zug um Zug 
gegen Rückgabe der beanstandeten Ware, und zwar bis zur Höhe des Auftrags-
wertes, es sei denn, eine zugesicherte Eigenschaft fehlt oder dem Verkäufer oder 
seinem Erfüllungsgehilfen fallen Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit zur Last. Das 
Gleiche gilt für den Fall einer berechtigten Beanstandung der Nachbesserung oder 
Ersatzlieferung. Im Falle verzögerter, unterlassener oder misslungener Nachbes-
serung oder Ersatzlieferung kann der Käufer jedoch vom Vertrag zurücktreten oder 
Herabsetzung der Vergütung verlangen. Die Haftung für Mangelfolgeschäden wird 
ausgeschlossen, es sei denn, dem Verkäufer oder seinem Erfüllungsgehilfen fallen 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit zur Last.
Hat der Käufer unsere Ware bereits be- oder verarbeitet, kann er eine Mängelrüge 
nicht mehr erheben.
Wurde die Ware der Firma des Käufers oder mit sonstigen von dem Käufer ge-
wünschtem Marken oder Zeichen versehen, kann der Käufer eine Mängelrüge nur 
dann und nur insoweit erheben, als ihm die Abnahme der Ware wegen erheblicher 
Qualitätsmängel unzumutbar ist.
Nur unwesentliche Abweichungen in Qualität, Materialstärke, Farbe usw. berech-
tigen nicht zur Mängelrüge. Insbesondere behalten wir uns Mehr- oder Minder-
lieferungen sowie Toleranzen von +/- 10 % vor. Solange der Käufer selbst seinen 
Vertragsverpfl ichtungen nicht nachgekommen ist, ruhen unsere vorgenannten 
Verpfl ichtungen wegen der Mängelrüge.
Der Ablauf der Verjährungsfrist wird dadurch nicht gehemmt. Verweigert der Käufer 
grundsätzlich die Erfüllung der ihm obliegenden Pfl ichten, sind wir der Haftung 
enthoben.
Unsere anwendungstechnische Beratung ist unverbindlich. Sie befreit den Auftrag-
geber nicht davon, die von uns vorgelegten Produkte auf ihre Eignung, einschließ-
lich der beabsichtigten Weiterverarbeitung und des zugedachten Zweckes, selbst 
zu prüfen.

9. Die Rechnungen werden auf den Tag der Absendung bzw. Abnahme der Ware 
ausgestellt.

10. Grundsätzlich gelten die jeweils in der Auftragsbestätigung bzw. bei der Rech-
nungsstellung genannten Zahlungsbedingungen. Wechsel und Schecks nehmen 
wir nur zahlungshalber an. Werden mehrere Wechsel oder Schecks eines Käufers 
von uns hereingenommen, sind wir, wenn auch nur einer zu Protest geht, berech-
tigt, sofortige Begleichung unserer gesamten Forderungen zu verlangen.
Diskontierungs- und Einziehungskosten gehen zu Lasten des Käufers. Gegenüber 
unseren Forderungen kann der Käufer nur aufrechnen oder ein Zurückbehaltungs-
recht geltend machen, wenn die Gegenforderung unbestritten oder rechtskräftig 
festgestellt ist.
Wir sind berechtigt, auf unsere Lieferungen Vorauszahlungen zu verlangen. Als 
Zahlungstag gilt der Tag, an dem die Zahlung bei dem Verkäufer eingeht.
Ist die Erfüllung des Zahlungsanspruches wegen einer nach Vertragsschluss ein-
getretenen oder bekannt gewordenen Verschlechterungen der Vermögensverhält-
nisse des Käufers gefährdet, so können wir Vorauszahlung und sofortige Zahlung 
aller offenen, auch der noch nicht fälligen Rechnungen verlangen und noch nicht 
ausgelieferten Ware zurückhalten. Diese Rechte stehen uns auch zu, wenn der 
Käufer trotz einer verzugsbegründeten Mahnung keine Zahlung leistet.
Bei Abrufaufträgen wird mangels anderer Vereinbarung der Kaufpreis fällig, wenn 
der vorgesehene Abruftermin um 4 Wochen überschritten ist.
Als Schadensersatz können wir stets 10 % des Rechnungsbetrages verlangen, es 
sei denn, der Käufer erbringt den Nachweis, dass ein Schaden oder eine Wertmin-
derung überhaupt nicht entstanden sind. Die Geltendmachung ohne nachweisba-
ren höheren Schaden bleibt vorbehalten.
Bei Überschreitung der Zahlungsfrist sind wir ferner berechtigt, Verzugszinsen in 
Höhe von 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz p.a. vom Rechnungsbetrag zu 
berechnen. Die Geltendmachung eines höheren Verzugsschadens bleibt vorbe-
halten.

11. Nebenabreden und Vertragsänderungen sind für uns nur verbindlich, wenn 
sie von uns schriftlich bestätigt sind.

12. Erfüllungsort und Gerichtsstand
Erfüllungsort und ausschließlicher Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus diesem 
Vertrag ist unser Geschäftssitz, sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts 
anderes ergibt.

13. Teilunwirksamkeit
.Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages unwirksam sein oder wer-
den oder eine Lücke enthalten, so bleiben die übrigen Bestimmungen hiervon 
unberührt. Die Parteien verpfl ichten sich, anstelle der unwirksamen Regelung eine 
solche gesetzlich zulässige Regelung zu treffen, die dem wirtschaftlichen Zweck 
der unwirksamen Regelung am nächsten kommt, bzw. diese Lücke ausfüllt
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1 INTERPRETATION
1.1  In these conditions: “BUYER” means the person who accepts a quotation of the Seller for the 
sale of the Goods or whose order for the Goods is accepted by the Seller.
“GOODS” means the goods (including any instalment of the goods or any parts for them) which the 
Seller is to supply in accordance with these conditions.
“SELLER” means E.A. MATTES GmbH (registered in Germany).
“CONDITIONS” means the standard terms and conditions of sale set out in this document and 
(unless the context otherwise requires) includes any special terms and conditions agreed in writing 
between the Buyer and the Seller.
“CONTRACT” means the contract for the purchase and sale of the Goods.
“WRITING” includes text, cable, facsimile transmission and comparable means of communication.
1.2  Any reference in these conditions to any provision of a statute shall be construed as a refe-
rence to that provision as amended, re-enacted or extended at the relevant time.
1.3  The headings in these conditions are for convenience only and shall not affect their interpre-
tation.
2 BASIS OF THE SALE 
2.1  The Conditions shall apply to all contracts for the sale of the Goods by the Seller to the Buyer 
to the exclusion of all other terms and conditions including any terms and/or conditions which the 
Buyer may purport to apply under any purchase order, confi rmation of order or similar document.
2.2  All orders for Goods shall be deemed to be an offer by the Buyer to purchase Goods pursuant 
to these conditions.
2.3  Acceptance of delivery of the Goods shall be deemed conclusive evidence of the Buyer’s 
acceptance of these conditions.
2.4  Any variation to these conditions (including any special terms and conditions agreed between 
the parties) shall be inapplicable unless agreed in writing by the Seller.
3 ORDERS AND SPECIFICATIONS
3.1  The quantity, quality and description of and any specifi cations for the Goods shall be those 
set out in the Seller’s quotation (if accepted by the Buyer) or the Buyer’s order (if accepted by the 
Seller).  
3.2  If the goods are to be manufactured or any process is to be applied to the Goods by the Seller 
in accordance with a specifi cation submitted by the Buyer, the Buyer shall indemnify the Seller 
against all loss, damages, costs and expenses awarded against or incurred by the Seller in con-
nection with or paid or agreed to be paid by the Seller in settlement of any claim for infringement 
of any patent, copyright, design, trade mark or other industrial or intellectual property rights of any 
other person which results from the Seller’s use of the Buyer’s specifi cation.
3.3  The Seller reserves the right to make any changes in the specifi cation of the Goods which are 
required to conform with any applicable statutory or EC requirements or, where the Goods are to be 
supplied to the Seller’s specifi cation, which do not materially affect their quality or performance. 
3.4  No order which has been accepted by the Seller may be cancelled by the Buyer except with 
the agreement in Writing of the Seller.
4 PRICE OF GOODS 
4.1  The price of the Goods shall be the Seller’s quoted price or, where no price has been quoted, 
the price listed in the Seller’s published price list current at the date of acceptance of the order.  
Where the Goods are supplied for export from Germany, the Seller’s published export price list 
shall apply.  All quotations are subject to withdrawal at any time before a written Order from the 
Buyer.
4.2  The Seller reserves the right, by giving notice to the Buyer at any time before delivery, to 
increase the price of the Goods to refl ect any increase in the cost to the Seller which is due to any 
factor beyond the control of the Seller (such as, without limitation, any foreign exchange fl uctuation, 
currency regulation, alteration of duties, signifi cant increase in the costs of labour, materials or 
other costs of manufacture), any change in delivery dates, quantities or specifi cations for the goods 
which is requested by the Buyer, or any delay caused by any instructions of the Buyer or failure of 
the Buyer to give the Seller adequate information or instructions.  
4.3  Except as otherwise stated under the terms of any quotation or in any price list of the Seller, 
and unless otherwise agreed in Writing between the Buyer and the Seller, all prices are given by 
the Seller on an ex works basis.
4.4  The price is exclusive of any applicable value added tax, which the Buyer shall be additionally 
liable to pay to the Seller.
5 TERMS OF PAYMENT 
5.1  Subject to any special terms agreed in Writing between the Buyer and the Seller, the Seller 
shall be entitled to invoice the Buyer for the price of the Goods on or at any time after the Goods 
have left the Seller’s premises for delivery to the Buyer, unless the Goods are to be collected by the 
Buyer in which event the Seller shall be entitled to invoice the Buyer for the price at any time after 
the Seller has notifi ed the Buyer that the Goods are ready for collection.
5.2  Subject to any special terms agreed in Writing between the Buyer and the Seller, the buyer 
shall  pay the price of the Goods (without any deduction) within 30 days of the date of the 
Seller’s invoice, and the Seller shall be entitled to recover the price notwithstanding that delivery 
may not have taken place and the property in the Goods has not passed to the Buyer.  The time of 
payment of the price shall be of the essence of the Contract.  Receipts for payment will be issued 
only upon request.
5.3  If the Buyer fails to make any payment by the due date then, without prejudice to any other 
right or remedy available to the Seller, the Seller shall be entitled to: 
5.3.1  cancel the contract or suspend any further deliveries to the Buyer;
5.3.2  appropriate any payment made by the Buyer to such of the Goods (or the goods sup-
plied under any other contract between the Buyer and the Seller) as the Seller may think fi t 
(notwith¬standing any purported appropriation by the Buyer); and
5.3.3  charge the Buyer interest from the day immediately after payment is due (both before and 
after any judgment) on the amount unpaid, at the rate of 2 per cent per month or 24 per cent per 
annum over the base rate from time to time in force (whichever is the higher) until payment in full is 
received by the Seller (a part of a month being treated as a full month for the purpose of calculating 
interest).
6 DELIVERY 
6.1  Any dates quoted for delivery of the Goods are approximate only and the Seller shall not be 
liable for any delay in delivery of the Goods however caused.  Time for delivery shall not be of 
the essence of the Contract unless previously agreed by the Seller in Writing.  The goods may be 
delivered by the Seller in advance of the quoted delivery date upon giving reasonable notice to the 
Buyer.
6.2  Where the Goods are to be delivered in instalments, each delivery shall constitute a separate 
contract and failure by the Seller to deliver any one or more of the instalments in accordance with 
these Conditions or any claim by the Buyer in respect of any one or more instalments shall not 
entitle the Buyer to treat the contract as a whole as repudiated.
6.3  If the Seller fails to deliver the Goods for any reason other than any cause beyond the Seller’s 
reasonable control or the Buyer’s fault, and the Seller is accordingly liable to the Buyer, the Seller’s 
liability shall be limited to the excess (if any) of the cost to the Buyer (in the cheapest available 
market) of similar goods to replace those not delivered over the price of the Goods.  
6.4  If the Buyer fails to take delivery of the Goods or fails to give the Seller adequate delivery inst-
ructions at the time stated for delivery (otherwise than by reason of any cause beyond the Buyer’s 
reasonable control or by reason of the Seller’s fault) then, without prejudice to any other rights or 
remedy available to the Seller, the Seller may:
6.4.1  store the Goods until actual delivery and charge the Buyer for the reasonable costs (inclu-
ding insurance) of storage; or
6.4.2  sell the Goods at the best price readily obtainable and (after deducting all reasonable storage 
and selling expenses) account to the Buyer for the excess over the price under the Contract or 
charge the buyer for any shortfall below the price under the contract.
7 RISK AND PROPERTY
7.1  Risk of damage to or loss of the Goods shall pass to the Buyer at the time of delivery or, if the 
Buyer wrongfully fails to take delivery of the Goods, the time when the Seller has tendered delivery 

of the Goods.
7.2  Notwithstanding delivery and the passing of risk in the Goods, or any other provision of the-
se conditions, the property in the Goods shall not pass to the Buyer until the Seller has received 
in cash or cleared funds payment in full of the price of the Goods and all other goods agreed to 
be sold by the Seller to the Buyer for which payment is then due.
7.3  Until such time as the property in the Goods passes to the Buyer, the Buyer shall hold the 
Goods as the Seller’s fi duciary agent and bailee, and shall keep the Goods separate from those 
of the Buyer and third parties and properly stored protected and insured and identifi ed as the 
Seller’s property, but shall be entitled to resell or use the Goods in the ordinary course of its 
business.
7.4  Until such time as the property in the Goods passes to the Buyer (and provided the Goods 
are still in existence and have not been resold), the Seller shall be entitled at any time to require 
the Buyer to deliver up the Goods to the Seller and, if the Buyer fails to do so forthwith, to enter 
upon any premises of the Buyer or any third party where the Goods are stored and repossess 
the Goods.
7.5  The Buyer shall not be entitled to pledge or in any way charge by way of security for any 
indebtedness any of the Goods which remain the property of the Seller, but if the Buyer does so 
all moneys owing by the Buyer to the Seller shall (without prejudice to any other right or remedy 
of the Seller) forthwith become due and payable.
8 WARRANTIES AND LIABILITY
8.1  Any claim by the Buyer which is based on any defect in the quality or condition of the Goods 
to their failure to correspond with specifi cation shall (whether or not delivery is refused by the 
Buyer) be notifi ed to the Seller within 28 days from the date of delivery or (where the defect or 
failure was not apparent on reasonable inspection) within a reasonable time after discovery of 
the defect or failure.  If delivery is not refused, and the Buyer does not notify the Seller accor-
dingly, the Buyer shall not be entitled to reject the Goods and the Seller shall have no liability for 
such defect or failure, and the Buyer shall be bound to pay the price as if the Goods had been 
delivered in accordance with the Contract.
8.2  No claim for damaged Goods, for shortages, or for non-delivery will be accepted by the Sel-
ler unless written notice of such damage or shortage is received by the Seller within 14 days of 
receipt of the Goods by the Buyer, or within 14 days of the damage or shortage being discovered 
where the damage or shortage could not reasonably have been discovered earlier, or (in the 
case of non-delivery) 14 days from the date of which the Goods could in the normal course of 
events have been expected to be received by the Buyer.
8.3  Where any valid claim in respect of any of the Goods which is based on any damage in 
transit, defect in the quality or condition of the Goods or their failure to meet specifi cation is 
notifi ed to the Seller in accordance with these Conditions, the Seller shall be entitled to replace 
the goods (or the part in question) free of charge or, at the Seller’s sole discretion, refund to the 
Buyer the price of the Goods (or a proportionate part of the price), but the Seller shall have no 
further liability to the Buyer.
8.4  The Seller shall not be liable to the Buyer or be deemed to be in breach of the Contract by 
reason of any delay in performing, or any failure to perform, any of the Seller’s obligations in 
relation to the Goods, if the delay or failure was due to any cause beyond the Seller’s reasonable 
control. Without prejudice to the generality of the foregoing, the following shall be regarded as 
caused beyond the Seller’s reasonable control:
8.4.1  Act of God, explosion, fl ood, tempest, fi re or accident;
8.4.2  War or threat of war, sabotage, insurrection, civil disturbance or requisition;
8.4.3  acts, restrictions, regulations, bye-laws, prohibitions or measure of any kind on the part of 
any government, parliamentary or local authority;
8.4.4  import or export regulations or embargoes;
8.4.5  strikes, lock-outs or other industrial actions or trade disputes (whether involving employees 
of the Seller or of a third party);
8.4.6  diffi culties in obtaining raw materials, labour, fuel, parts or machinery;
8.4.7  power failure or breakdown in machinery.
9 INSOLVENCY OF BUYER
9.1  This clause applies if:
9.1.1  the Buyer makes any voluntary arrangement with its creditors or (being an individual or 
fi rm) becomes bankrupt or (being a company) becomes subject to an administration order or 
goes into liquidation (otherwise than for the purpose of amalgamation or reconstruction); or
9.1.2  an encumbrancer takes possession, or a receiver is appointed, of any of the property or 
assets of the Buyer; or
9.1.3  the buyer ceases, or threatens to cease, to carry on business; or
9.1.4  the Seller reasonably apprehends that any of the events mentioned above is about to 
occur in relation to the Buyer and notifi es the Buyer accordingly.
9.2  If this clause applies then, without prejudice to any other right or remedy available to the 
Seller,  the Seller shall be entitled to cancel the Contact or suspend any further deliveries 
under the Contract without liability to the Buyer, and if the Goods have been delivered but not 
paid for, the price shall become immediately due and payment notwithstanding any previous 
agreement or arrangement to the contrary.
10 EXPORT TERMS
10.1  In these conditions “incoterms” means the international rules for the interpretation of trade 
terms of the International Chamber of Commerce as in force at the date when the contract is 
made. Unless the context otherwise requires, any term or expression which is defi ned in or 
given a particular meaning by the provisions of Incoterms shall have the same meaning in these 
Conditions, but if there is any confl ict between the provision of Incoterms and these conditions, 
the latter shall prevail.
10.2 Where the Goods are supplied for export from Germany, the provisions of this clause 10 
shall (subject to any special terms agreed in Writing between the Buyer and the Seller) apply 
notwithstanding any other provisions of these conditions.
10.3  The Buyer shall be responsible for complying with any legislation or regulations governing 
the importation of the Goods into the country of destination and for the payment of any duties 
on them.
10.4  Unless otherwise agreed in Writing between the Buyer and the Seller, the Goods shall 
be delivered ex works and the Buyer shall be liable to pay the Seller’s charges for transport, 
packaging and insurance.
10.5  The Buyer shall be responsible for arranging for testing and inspection of the Goods at 
the Seller’s premises before shipment. The Seller shall have no liability for any claim in respect 
of any defect in the Goods which would be apparent on inspection and which is made after 
shipment, or in respect of any damage during transit. 
10.6  The Buyer undertakes not to offer the Goods for resale in any country notifi ed by the Seller 
to the Buyer at or before the time the Buyer’s order is placed, or to sell the Goods to any person 
if the Buyer knows or has reason to believe that that person intends to resell the Goods in any 
such country.
11 GENERAL
11.1  Any notice required or permitted to be given by either party to the other under these Condi-
tions shall be in Writing addressed to that other party at its registered offi ce or principal place of 
business or such other address as may at the relevant time have been notifi ed pursuant to this 
provision to the party giving the notice.
11.2  No waiver by the Seller of any breach of the Contract by the Buyer shall be considered as a 
waiver of any subsequent breach of the same or any other provision.
11.3  If any provision of these Conditions is held by any competent authority to be invalid or 
unenforceable in whole or in part the validity of the other provisions of these conditions and the 
remainder of the provision in question shall not be affected.
11.4  The Contract shall be governed by the laws of Germany, and the Buyer agrees to submit to 
the non-exclusive jurisdiction of the German courts.
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Les relations entre l’acheteur et le vendeur sont régies selon la législation allemande 
et suivant les présentes conditions générales de ventes, et ceci avant toutes autres 
conditions ou règlements d’achat.

1. Commandes.
Toutes nos offres restent ouvertes. Les commandes et les accords verbaux ne sont 
valables que s’ils sont confi rmés par écrit ou s’ils correspondent à l’envoi de la mar-
chandise avec sa facture. Les échantillons et croquis restent notre propriété.

2. Nos prix s’entendent nets sans aucune déduction, TVA au taux   
légal en plus. Pour obtenir un escompte il faut au préalable un accord écrit et respec-
ter les délais et modalités de paiement prévus.

3. Les délais de livraison s’entendent à partir de la date du contrat de 
vente, ils ne sont pas contractuels. Dans le cas où le dépassement du délai  énoncé 
est de plus de 4 semaines, l’acheteur a la possibilité de refuser par écrit la livraison. 
En cas de force majeure, problèmes de transport, grèves ou autres évènements 
imprévisibles, y compris des diffi cultés temporaires d’approvisionnement en matière 
première ; le délai prévu pourra être prolongé jusqu’à 2 mois. Dans le dernier cas la 
non exécution du contrat peut également être justifi ée. L’acheteur peut uniquement 
nous tenir responsable du non respect des délais de livraisons, que si de son côté il a 
bien suivi ses engagements contractuels. Les dommages et intérêts sont limités à la 
valeur de la marchandise concernée.

4. La livraison se fait départ usine selon facture et avec risque à la 
charge de l’acheteur.

5. Les coûts de l’emballage et du transport sont à la charge de 
l’acheteur, sauf accord contraire. Lorsque la marchandise est expédiée par nos soins, 
elle voyage toujours aux risques de l’acheteur. Dans le cas où le client vient chercher 
lui-même la marchandise, la responsabilité lui est transférée au moment de la mise 
à disposition. Les commandes passées par téléphone doivent être enlevées dans un 
délai max. de 6 semaines après la date convenue. Le délai entre la commande et la 
date souhaitée pour l’expédition doit demeurer raisonnable. Lorsque nous stockons la 
marchandise pour le compte de l’acheteur, celui-ci en assure le coût et le risque.

6. Les caisses et sacs d’emballage restent notre propriété et font 
l’objet d’un avoir du 2/3 de la valeur facturée s’ils nous sont restitués franco de port 
en bon état.

7. Dans le cas où les frais rentrant dans notre calculation subiraient 
une augmentation de plus de 5 % nous nous réservons le droit d’appliquer le surcoût 
de 5 % à nos prix.

8. Dans le cas de demande spéciale d’amélioration ou de 
modifi cation d’un produit, celui-ci doit nous être livré franco sur place. Le retour 
s’effectue à la charge du client. Nous ne sommes pas tenus d’effectuer un test de 
conformité du produit qui nous a été confi é pour transformation. Nous ne sommes pas 
responsables des dégâts ou pertes imputables à la nature du produit qui nous a été 
confi é.

9. Réserve de propriété.
La marchandise reste notre propriété 
jusqu’au règlement de l’ensemble de nos créances, y compris les échéances antéri-
eures, les chèques, traites, et indemnisations en cours. La réserve de propriété reste 
également valable en cas d’arriérés transcrits dans une facture actuelle et dont le 
solde a été accepté. 
Nous nous réservons la propriété de la marchandise pour garantir le paiement de 
toutes nos transactions passées ou en cours jusqu’au règlement complet du solde. 
Notre réserve de propriété s’étend aussi sur les produits que nous faisons fabriquer 
par d’autres en notre nom, et que l’acheteur garde chez lui. L’acheteur renonce à 
sa propre clause de sauvegarde et garde les marchandises pour nous. Dans le cas 
ou d’autres fournisseurs sont concernés par la réserve de propriété, nous agissons 
conjointement avec eux contre l’acheteur comme suit :
a) Notre part de propriété est égale à la part représentée par nos prestations et fourni-
tures comparées au total général de facturation.
b) Dans le cas ou d’autres fabricants n’ont pas fait valoir leur réserve de propriété, 
notre part sera augmentée en proportion. Si cependant d’autres fournisseurs ont 
également étendus leurs réserves de propriété à cette part, seule une partie nous en 
est due suivant un calcul de péréquation tenant compte des prestations de chaque 
fournisseur.
L’acheteur accepte dès la présente de nous laisser tous les droits concernant la prop-
riété des marchandises actuelles ou déjà commandées pour nous donner la garantie 
d’application de la réserve de propriété, suivant les présentes conditions générales de 
vente. Dans le cas d’un contrat comportant des frais de main d’œuvre, ceux-ci sont 
pris en compte en y incluant le coût de la main d’œuvre relatifs à la fabrication des 
articles ou éléments mis en stock. 
Dans la mesure où l’acheteur agit dans le respect des conditions générales de vente, 
celui-ci peut disposer des articles et recouvrer lui-même les créances ouvertes. En 
cas de retard de paiement ou de doute justifi é sur la solvabilité de l’acheteur, nous 
sommes en droit de reprendre la marchandise en stock ; une annulation du contrat 
n’est cependant effectuée que si nous la confi rmons par écrit.
Dans le cas où la valeur de la marchandise retenue dépasse de plus de 20 % le 
montant des dettes, nous assurons à l’acheteur à sa demande une garantie selon 
notre choix.

10. Les dommages constatés sur la marchandise livrée par nos soins doivent 
être signalés par écrit dans le délai d’une semaine. Les défauts cachés doivent être 
signalés par écrit dès constatation. Sans signalement écrit de dommages ou défauts, 
la marchandise est considérée comme acceptée. La garantie légale d’un an court à 
partir de la date d’expédition. 
Dans le cas de réclamations justifi ées, nous avons la possibilité de remplacer ou 
d’améliorer le produit défectueux en procédant à l’échange pièce par pièce jusqu’au 

montant de la facture. La garantie ne couvre pas les négligences ou mauvaises 
utilisations du produit livré d’origine, ou fourni en remplacement. Si l’acheteur a 
déjà travaillé ou transformé le produit, il ne peut plus déposer de réclamations.
Dans le cas ou le défaut constaté se trouve sur un article sur lequel l’acheteur a 
fait apposer sa marque ou un signe personnel, l’échange ne peut se faire que si le 
défaut de qualité est vraiment signifi catif. 
Des variations minimes de la qualité de l’épaisseur, de la couleur, etc… ne peuvent 
pas faire l’objet de réclamations. Les livraisons peuvent subir des variations quan-
titatives et des tolérances de ± 10 % et ne peuvent pas faire l’objet de réclamations 
quant à nos obligations contractuelles ; la période du délai de garantie ne sera pas 
modifi ée. Lorsque l’acheteur refuse de remplir ses obligations contractuelles, nous 
sommes dégagés de toutes responsabilités. 
Nos conseils techniques ou de traitement d’utilisation n’engagent par notre respon-
sabilité, ils n’évitent pas au vendeur de vérifi er les possibilités et les aptitudes des 
matériaux à être travaillés ou transformés.

11. Toutes les factures sont établies le jour de la remise, ou de l’expédition de la 
marchandise.

12. Les conditions de paiement fi gurent sur nos confi rmations de commande et 
sur nos factures. Nous acceptions les chèques et les traites sur accord préalable. 
En cas de rejet d’un chèque ou d’une traite, nous sommes en droit de demander le 
règlement immédiat de l’ensemble du solde.
 Les frais de recouvrement sont à la charge de l’acheteur. Le client ne peut faire 
valoir un droit de retenue que lorsque son action est légalement attestée. Nous 
avons la possibilité de demander un paiement d’avance. La date de paiement et 
celle à laquelle le versement arrive chez le vendeur. 
En cas d’aggravation de la situation fi nancière de l’acheteur, le vendeur a le droit 
de demander le règlement immédiat des sommes dues, y compris celles non 
arrivées à échéance. Les livraisons en attente peuvent être suspendues.
Les mêmes règles sont applicables en cas de non paiement après des lettres de 
rappel suite à des retards de paiement. Concernant les livraisons sur commande, 
le paiement est dû quand la date de livraison est dépassée de plus de 4 semaines. 
Nous sommes autorisés en cas de dépassement du délai de majorer le montant de 
la facture de 10 %, à moins que l’acheteur puisse prouver que la livraison a subit 
un dommage réel et que nous l’acceptons.
En cas de paiement avec retard, nous nous réservons également le droit de 
demander des intérêts bancaires qui sont au moins de 8 % supérieurs aux interèts 
de base, à la date d’établissement de la facture.

13. L’acheteur est informé que ses coordonnées sont saisies par informatique et   
peuvent être enregistrées dans une banque de données.

14. Des modifi cations de contrat ou des accords complémentaires ne sont 
valables que sous forme écrite.

15. Le lieu d’exécution des commandes et des factures est Mühlheim/Donau. 
En cas de litige, le lieu juridique est le tribunal de Tuttlingen s’il s’agit d’un commer-
çant, et le siège juridique de son domicile s’il s’agit de la plainte d‘un client.

16. Non validité partielle du contrat.
Dans le cas où l’un ou l’autre des paragraphes du contrat perd sa validité, 
l‘ensemble du contrat ne perd pas sa validité.
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IX Produkt Nr. - frei wählbar
Product Code-free choice

Code de Produit-libre 
choix

Stepp.
Farbe
Quilt 
Color
Couleur
Tissu 
piqué

Fell-
Farbe
Wool

Colour
Couleur
Laine

E K 1 K 2 K 3
Anzahl

Quantity
Quantité

Preis
Price
Prix

Beschreibung
Description

X 6016 . 1003 - 48 25 106 11 32 00 Eurofi t, VS/AP, L

Bitte kopieren / Please copy / Copiez s‘il vous plait

AE

83

Bestellformular / Orderform / Bon de Commande, download, www.mattes-equestrian.com

Unterschrift:
Signature:

Vertreter:
Agent:

Geschäftsführer/Directors/Direction: Peter Mattes, Thomas Mattes

Bestellung - Purchase Order - Bon de Commande E.A. MATTES GmbH
Birkenweg 6
78570 Mühlheim an der Donau
Telefon +49 7463 / 995 18-0
Telefax +49 7463 / 995 18-20
info@e-a-mattes.com 
www.e-a-mattes.com

Kunden Nr/Customer No/Code de Client:

Datum:
Date:

MATTES



Mattes Equestrian
The Old Rectory Coach House
Calstock, Cornwall,
PL 18 9SF  UK
Tel.: +44 1822 606 060
Fax: +44 1822 606 061
sales@numnah.com
www.numnah.com

MATTES WORLDWIDE

E. A. Mattes GmbH
Birkenweg 6
D-78570 Mühlheim a. d. Donau  
Tel.: +49 7463 99518 0 
Fax: +49 7463 99518 20
Info@e-a-mattes.com 
www.e-a-mattes.com
www.mattes-equestrian.com

Häst & Lantliv ab
Malin Andersson
Malstaräs, Lövasen
S-64293 Flen  
Tel.: +46 15713758 
Fax: +46 15713758
malin@hastochlantliv.se 

Dan Rider ApS
Groftebjerg
Groftebjergvej 29
DK-5492 Vissenbjerg
Tel.: +45 6447 1810
Fax: +45 6447 1920
Danrider@danrider.dk
www.danrider.dk

Ryttersport AS
Kapp Melkefabrikk
N-2849 Kapp
Tel.: +47 611 65100
Fax: +47 611 65101
tore@ryttersport.com
www.ryttersport.com

Uberhorse
79 Henwood Road,
Taupaki, Auckland

New Zealand
Tel.: +64 9 412 9722

service@uberhorse.co.nz
www.uberhorse.co.nz

The Virtual Tackshop
385 Inverloch Venus Bay Rd 
AUS-3996, Inverloch Vic.
Tel.: +61 356 741 611
Fax: +61 356 741 611
Tackshop@bigpond.com
www.virtualtackshop.com.au

E.A.Mattes-Polska Sp. Z o.o
 ul. Slowakiego 93

Pl-32-400 Myslenice
Tel: +48 1227 400 55

Fax: +48 1227 401 55
Info@mattes.pl
www.mattes.pl

World Equestrian Brands, LLC
PO Box 1025

 USA - Buena Vista, VA 24416
Toll free.: +1 888 637 8463

Phone: +1 540 264 0154
Fax: +1 540 264 0155

rmoore@worldequestrianbrands.com
www.worldequestrianbrands.com

Cavalier Equestrian
818 Erie Street

CAN-Stratford, ON N4Z 1A2
Phone: +1 519 273 3122

Fax: +1 519 273 4215
Info@cavalier.on.ca
www.cavalier.on.ca

Horst Weiss GmbH
Bahnstraße 7

A-2111 Harmannsdorf
Tel.: +43 2264 6475

Fax: +43 2264 6475 12
Offi ce@huf.at

www.huf.at

Brokx Sport b.v.
Karperweg 1

NL-4941 SH Raamsdonkveer
Tel.: +31 1625 164 05
Fax: +31 1625 218 23

Info@brokxsport.nl
www.brokxsport.nl

Hippo Sport Oy
Kilonkartanontie 2
FI-02610 Espoo
Tel.: +35 8954 191 16
Fax: +35 8954 197 01
Ratsastus@hipposport.fi 
www.hipposport.fi 

Franco Parisella
Piazza Conca d‘oro, 24/A

I-00141 Roma,
Tel.: +39 0631 05 48 58
Fax: +39 0623 32 89 82

 paola@francoparisella.it
francoparisella@inwind.it

SOYO International Corp., 
1-12-17,Sumiyoshi Minami-Machi 

Higashinada-Ku
J-658-0041 Kobe 

Tel.: +81 7885 601 81
Fax: +81 7885 601 80 

Cavallokobe@soyonet.co.jp
 www.cavallo-net.com

MATTES

QUALITY

INNOVATION

SERVICE

606 060
606 061
.com
om

Phone: +
Fax: +

rmoore@worldeques
www.worldeques

C

SOYO Inte
1-12-17 Sumiyos

A.I.C.BEL bvba
Rederskaai 41
B-8380 Zeebrugge
Tel.: +32 4751 48517
Fax: +32 5054 7931
sales@aicbel.com
www.aicbel.com




